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    Мрійник іпровидець


    


    Книжки видатного французького письменника йгуманіста Жуля Верна протягом багатьох десятиліть були джерелом натхнення для вчених, винахідників імандрівників. Він захоплював мільйони читачів, змушуючи повірити усвою мрію, імайже всі його передбачення невдовзі справджувалися. Жуль Верн був єдиним на той час, хто міг одним поглядом охопити всю нашу планету, побачити її вусьому розмаїтті та єдності. Апро його неймовірну інтуїцію годі йговорити. Лише згадаймо, що герої його роману «Із Землі на Місяць», опублікованого ще 1865року, вирушають укосмос зтого місця на півострові Флорида вСША, де нині розташований космодром Канаверал, априземляються всього за три милі від тієї точки, де 1969року здійснив посадку космічний корабель «Аполлон-11».


    Жуль Верн народився 1828року вбагатому портовому місті Нанті вродині адвоката. Коли йому випов­нилося двадцять років, батьки відрядили юнака навчатися до Парижа, де він мав здобути юридичну освіту. Проте їхні надії несправдилися. Молодий Жуль Верн виявився одним із тих, кого вромані «Діти капітана Ґранта» він пізніше сам назве «ковалями власної долі». Через рік юнак покинув навчання заради літературної діяльності. Відтак на нього чекали десять років напівголодного іневлаштованого життя вмансардах, іхоча вкишенях молодого письменника часто гуляв вітер, він завжди щиро вірив усвою щасливу зірку.


    Восени 1862року побачив світ перший роман письменника «П’ять тижнів на повітряній кулі», який одразу завоював визнання читачів ібув перекладений майже всіма європейськими мовами. Услід за першим романом невдовзі вийшли друком справжні шедеври— «Подорож до центру Землі» (1864), «Із Землі на Місяць» (1865), «Діти капітана Ґранта» (1868), «20тисяч льє під водою» (1870), «Навколо світу за 80днів» (1872), «Таємничий острів» (1875) та «П’ятна­дцятирічний капітан» (1878). Ці книжки принесли Жулю Верну всесвітню популярність.


    Аж тепер письменник, що усвоїй уяві побував унайвіддаленіших та найекзотичніших країнах, зміг дозволити собі справжні подорожі— він обійшов на своїй яхті береги всієї Європи йвідвідав Сполучені Штати, аще перетнув Атлантичний океан на славетному «Ґрейт Істерн»— найбільшому колісному пароплаві, що будь-коли існував. Був уЖуля Верна ідосвід повітроплавця, щоправда, невеликий— його єдиний політ на повітряній кулі тривав усього 24хвилини.


    З 1871року письменник назавжди оселився вАм’єні, де зголовою поринув уроботу. Протягом сорока років, починаючи з1862-го, Жуль Верн створив 66романів. Ці книжки можна поділити на «романи про науку» та «романи про незвичайні подорожі», але насправді письменник створив зовсім новий жанр літератури— казку, вякій на зміну вірі вчудеса прийшла віра увсемогутність знання та силу людського духу. До «незвичайних подорожей» належить іроман «П’ят­надцятирічний капітан», який ви зараз тримаєте уруках. Це справжній гімн мужності та незламності юного Діка Сенда, чудова панорама природи Екваторіальної Африки, аводночас— палкий протест проти поневолення людини людиною. Варто пам’ятати, що вті часи, коли було написано «П’ятнадцятирічного капітана», уколоніях європейських держав усе ще процвітала работоргівля— ганебна пляма на сумлінні нашої цивілізації.


    Слава Жуля Верна нев’яне йдосі. Уже унових поколінь юних читачів завмирає серце, коли вони стежать за небезпечними пригодами його героїв— учених ідиваків, що прагнуть до недосяжної мети, людей ідеї, обов’язку йморальної сили, часом кумедних інаївних, але завжди привабливих іжиттєлюбних. Уперше вйого книжках з’являються йпрообрази сучасних «супергероїв»— шляхетних імужніх борців знесправедливістю йпригнобленням...


    Уже на схилі віку, відповідаючи на запитання репортера австрійської газети, Жуль Верн зауважив: «Працюючи над своїми романами, язавжди дбаю про те, щоб з-під мого пера невийшли жодна сторінка, жодна фраза, які незмоглиб прочитати йзрозуміти навіть діти… Моє життя сповнене справжніх іуявних пригод. Ябачив багато дивовиж, але ще дивніші створила моя фантазія. Імені страшенно прикро, що язмушений завершувати свій земний шлях на порозі епохи, яка обіцяє безліч чудес!»

  


  
    


    Частина перша. Шхуна «Пілігрим»


    


    Розділ перший


    


    Другого лютого 1873року шхуна «Пілігрим» перебувала увідкритому морі.


    Цей невеличкий вітрильник водотоннажністю чотириста тонн, споряджений уСан-Франциско для полювання на китів, належав багатому каліфорнійському судновласникові Джеймсу Велдону. Вже багато років поспіль «Пілігрим» плавав під командуванням капітана Галла івважався одним знайнадійніших кораблів Велдонової флотилії.


    Славетному китобоєві цього року дуже нещастило: ще задовго до кінця промислового сезону, на початку січня, саме врозпал літа уПівденній півкулі, Галл змушений був покинути місця полювання. Утрюмах шхуни не було йполовини здобичі. Іголовною причиною невдачі капітан вважав додатково набрану команду, що складалася злюдей випадкових, дармоїдів та гультіпак. Невелика постійна команда шхуни— п’ятеро досвідчених моряків іодин молодший матрос— також була невдоволена мізерними результатами промислу.


    У середині січня, коли шхуна прибула до Оклендського порту вНовій Зеландії, капітан Галл марно намагався набрати нову команду— більшість місцевих китобоїв уже понаймалися на інші судна. Він уже був намірився вийти зОкленда, аж раптом дружина власника шхуни попрохала його взяти на борт пасажирів. Галл погодився одразу, адже їй він відмовити неміг.


    Місіс Велдон, її п’ятирічний синочок Джек, Нен, літня няня-негритянка, ідивакуватий родич Велдонів, якого всі називали «кузеном Бенедиктом», саме тоді вимушено перебували вОкленді. Вони супроводжували містера Джеймса Велдона вділовій поїздці йзбиралися разом зним повернутися до Сан-Франциско. Але перед самим від’їздом малий Джек серйозно захворів, ісудновласник мусив виїхати зНової Зеландії сам-один. Одужання хлопчика затяглося, ітри довгі місяці розлуки зчоловіком здалися місіс Велдон такими нескінченними, що вона щиро зраділа появі «Пілігрима» вОклендському порту. Із вітрильним судном капітана Галла завжди все було гаразд, тож за сприятливої погоди по обидва боки екватора можна булоб дістатися до Сан-Франциско за сорок-п’ятдесят днів навіть попри те, що шхуна мала затриматися для розвантаження водному зчилійських портів, трохи відхилившись від прямого курсу. Зате згодом, за сприятливого вітру, «Пілігрим» мав продовжити свій шлях невідкритим морем, авздовж американського узбережжя…


    Утім навіть відкрите море нелякало місіс Велдон— вона була сміливою тридцятирічною жінкою ізвикла ділити зчоловіком незручності йнезгоди далеких морських подорожей. До тогож міцний інадійний «Пілігрим» вважався одним знайкращих американських китобійних суден. Місіс Велдон мала врівноважену вдачу йміцне здоров’я; отже, коли нагода трапилася, вона вирішила неодмінно нею скористатися...


    Родичеві місіс Велдон, який супроводжував її вцьому плаванні, було десь років п’ятдесят. Радше сухорлявий, аніж худий, довготелесий, звеличезною кучмастою головою та окулярами взолотій оправі, що раз ураз сповзали на самісінький кінчик довгого носа, кузен Бенедикт із його недоладною зовнішністю був людиною доброю йбеззахисною, як доросле дитя. Місіс Велдон ставилася до нього, мов до старшого брата маленького Джека, йне надто сподівалася на кузенову допомогу вразі серйозної небезпеки. Однак цього сумирного славного чолов’ягу, геть безпорадного внайбуденніших життєвих ситуаціях, усі любили за добру вдачу, айого незграбна хода йодвічна неуважність викликали тільки приязні усмішки увсіх, хто його знав.


    Містер Бенедикт вважав себе насамперед ученим-ентомологом! Він був пристрасним дослідником іколекціонером комах іцілковито присвятив себе їх вивченню. Тож усе, що немало стосунку до ентомології, для нього навряд чи існувало, хоча йледарем кузена Бенедикта неможна було назвати, адже він ніколи нетинявся без діла. Він був невимогливий іневибагливий, нечутливий до спеки йхолоднечі— аж так, що часом забував про їжу йпитво, якщо його вчасно ненагодувати йне напоїти. Усе життя цього дивака було присвячене комахам, та йсупроводив він містера ймісіс Велдон до Нової Зеландії саме через свою непогамовну пристрасть до нових відкриттів. Йому йсправді вдалося збагатити свою колекцію кількома унікальними знахідками, з-поміж яких був новозеландський жук-стафілін, представник хижих твердокрилих, який вважався неабиякою рідкістю. Тепер же кузен Бенедикт прагнув якнайшвидше дістатися додому, до Сан-Франциско, усвій робочий кабінет. Звісно, для певності він застрахував усю свою безцінну колекцію йупакував її вособливу вологонепроникну бляшанку, яку зазвичай носив на паску через плече. Заклопотаний своїми думками ісолодкими мріями, він, здавалося, навіть непомітив, як шхуна відпливла…


    На відміну від кузена, місіс Велдон ретельно підготувалася до від’їзду, хоча йпоспішала, аби незатримувати відплиття судна. Двадцять другого січня «Пілігрим» узяв на борт чотирьох пасажирів. Коли останні приготування скінчилися інастав час зніматися зякоря, капітан Галл підійшов до своєї пасажирки.


    — Мушу вас попередити, місіс Велдон,— неголос­но мовив він,— відповідальність за ваше рішення плисти на «Пілігримі» через океан лежить на нас із вами порівну.


    — Ваші слова дещо дивні, капітане,— усміхнулася місіс Велдон.— Усе вирішено, івідступати запізно.


    — Якажу так, бо немаю щодо цього жодних вказівок від вашого чоловіка. До тогож «Пілігрим», попри всю його надійність, невельми пристосований для перевезення пасажирів. Яповинен вибачитися за те, що на моєму судні немає звичних для вас вигод, як на пакетботах, до яких ви звикли…


    — Скажіть, містере Галл,— перебила його жінка,— як ви гадаєте: якби мій чоловік був тут, чи наваживсяб він вирушити вце плавання разом зі мною інашим сином?


    — Авжеж,— кивнув капітан.— Яйсам невагаючись узяв би на борт свою сім’ю. Зрештою, «Пілігрим»— чудове судно, іявпевнений уйого надійності.


    — Це головне, містере Галл. Щодо браку вигод, то це мене небентежить,— мовила місіс Велдон, узявши за руку сина.— Яне зтих вередливих пасажирок, сер, які завжди нарікають на тісноту кают ібрак розваг.— Сказавши це, вона усміхнулася маленькому Джекові.— Ми рушаємо, синку!


    Корпус судна здригнувся, загриміли якірні ланцюги. Аза чверть години «Пілігрим», наставивши вітрила, вийшов зОклендського порту увідкрите море, взявши курс на узбережжя Південної Америки...


    Але через три дні плавання несподівано повіяв дужий східний вітер, ішхуна була змушена змінити курс. Другого лютого капітан здосадою побачив, що його судно йдосі перебуває узначно вищих широтах, ніж він хотів би, іне має жодної можливості рухатися просто до західних берегів Південної Америки.


    


    Розділ другий


    


    Погода йдалі стояла гарна, асхідний вітер, крім невеликої затримки та відхилення від обраного курсу, більше нічим незагрожував «Пілігримові».


    Місіс Велдон почувалася на борту шхуни як усебе вдома— її зсином інянею поселили вкапітановій каюті, єдиній більш-менш зручній на судні. Капітан перебрався до порожньої сусідньої каюти, що призначалася для помічника капітана (оскільки екіпаж «Пілігрима» був укомплектований неповністю, Галл обходився без помічника). Кузена Бенедикта поселили вкрихітну комірчину на носі шхуни. На сніданок іобід містер Галл іпасажири судна сходилися до колишньої капітанової каюти.


    Досвідчений екіпаж китобійного судна жив, як дружна родина. Майже всі постійні матроси були американцями зкаліфорнійського узбережжя ідобре знали одне одного, адже плавали разом уже четвертий рік поспіль.


    Лише один чолов’яга на судні був родом із Португалії, хоча йдобре знав англійську мову. Звали його Неґоро. Він запропонував свої послуги капітанові Галлу після того, як колишнього кока, неохайного йпришелепуватого, довелося списати на берег вОкленді. На вигляд Неґоро мав близько сорока років. Середнього зросту, жилавий, сухорлявий, згустим темним волоссям ісмуглявою шкірою, цей неговіркий португалець справляв враження людини потайної йсильної. Він уникав спілкування зматросами, але свою справу знав— укапітана досі небуло до нього жодних претензій. Та всеж Галл жалкував, що невстиг зібрати достатньо відомостей про минуле нового члена своєї команди. Неґоро, схоже, небув професійним моряком, адеякі його зауваження свідчили про те, що людина він освічена. Цілісінькими днями португалець порався усвоєму крихітному камбузі, лише зрідка з’являючись на верхній палубі, щоб подихати свіжим повітрям, азнастанням ночі, погасивши вогонь уплиті, зникав усвоїй каюті на носі, де одразу лягав спати. Особливо старанно Неґоро уникав молодшого матроса, якого звали Дік Сенд.


    Цей п’ятнадцятирічний моряк був дитиною невідомих батьків івиріс упритулку. Ім’я Дік, скорочене від Річард, дали сироті на честь перехожого, який підібрав немовля іприніс його до притулку. Прізвище Сенд нагадувало про місце, де його знайдено, асаме на піщаній косі Сенді-Гук угирлі річки Гудзон, поблизу входу до Нью-Йоркського порту.


    Хлопчина був кремезний, але навряд чи мав вирости високим. Світловолосий, зблакитними очима, енергійний, він зпершого погляду привертав до себе увагу розумним ісміливим виразом обличчя. На відміну від більшості однолітків, Дік був серйозний іскупий на слова та жести. Усвої п’ятнадцять він уже вмів ухвалювати рішення ідоводити справу до кінця— моряцьке ремество непогано його загартувало. Зчотирьох років він навчався читати, писати ірахувати водній зблагодійних початкових шкіл, аувісім природжена пристрасть до моря привела Діка юнгою на судно, що здійснювало рейси до південних країн.


    Капітаном корабля, на якому Дік Сенд розпочав свою нелегку службу, був нехто інший, як містер Галл. Дуже скоро він звернув увагу на допитливого сміливого підлітка ізаприятелював зним. Після повернення до порту старий моряк розповів про хлопця Джеймсові Велдону, визначивши таким чином назав­жди Дікову долю— багатий судновласник узяв сироту під своє заступництво. Він оддав його до школи вСан-Франциско, піклувався про нього, апотім увів усвою сім’ю. Закінчивши школу, Дік Сенд, уже молодшим матросом, ступив на борт китобійного судна, що належало його опікунові...


    Можна собі уявити, як зрадів юнак зустрічі змісіс Велдон імаленьким Джеком на «Пілігримі»! Дік був безмежно відданий івдячний родині Велдонів, що вже кілька років була йому за рідну. Місіс Велдон ставилася до нього, як справжня мати, аїї маленького сина Дік любив, немов свого молодшого братика. Місіс Велдон ісобі високо цінувала Діка ізнала, чого вартий їхній вдячний вихованець. Вона завжди могла цілком покластитися на нього.


    Плавання за гарної погоди увідкритому морі, коли всі вітрила поставлені йне потребують постійної уваги, залишало юнакові багато годин дозвілля, тож увесь свій вільний час він присвячував маленькому Джекові. Обидва вони— іюний матрос, іДжек— видиралися вгору вантами істрілою ковзали вниз по снастях на палубу; ікожної миті Дік Сенд був поруч, ладний завжди підтримати хлопчика, якщо його руки раптом ослабнуть. Місіс Велдон без остраху спостерігала за цими вправами, радіючи, що її син, який щойно одужав після важкої хвороби, міцніє на очах інабирається сили на свіжому морському повітрі.


    Отже, морська подорож із Нової Зеландії до Америки тривала, але постійний східний вітер почав дратувати капітана Галла— йому ніяк невдавалося поставити «Пілігрим» на правильний курс. Крім того, шхуна через непередбачену затримку, досягнувши тропіка Козерога, могла потрапити всмугу штилів, тоді Південна Екваторіальна течія відкинулаб її далеко на захід. Містер Галл змушений був чекати, поки погода зміниться.


    Ранок другого лютого 1873року видався напрочуд сонячним.


    Після сніданку, годині одесятій, Дік Сенд із Джеком, за своїм звичаєм, вмостилися на салінгу фок-щогли, звідки океан було видно як на долоні аж до обрію. Під ногами уних надималося полотнище фока, анад головами тріпотів брамсель. Дік саме взявся пояснювати хлопчикові, чому «Пілігрим», хоча йпомітно нахиляється на борт, ідучи за вітром, усеж неперекидається— бо він правильно навантажений ізбалансований вусіх своїх частинах. Несподівано маленький Джек спинив його, схвильовано прошепотівши:


    — Що це там таке, Діку?!


    — Ти щось помітив?— Дік Сенд звівся на реї на весь зріст іприставив долоню дашком до очей, прикриваючи їх від яскравого сонця.


    — Авжеж! Онде!


    Пильно поглянувши туди, куди показував Джек, молодий матрос загукав щосили:


    — Ліворуч за курсом під вітром— схоже, напівзатонуле судно!


    


    Розділ третій


    


    Діків вигук збурив увесь екіпаж— матроси, ті, хто був вільний від вахти, повибігали на палубу. Капітан Галл зійшов на місток, за ним інші пасажири. Лише Неґоро, здавалося, геть нецікавила ця несподівана зустріч вокеані, бо португалець залишився всвоєму камбузі.


    Темний предмет, що його помітив Джек, погойдувався на хвилях десь милі за три від «Пілігрима».


    — Цікаво, що воно таке?— спитав один зматросів.


    — Здається, пліт із затонулого корабля,— невпевнено припустив інший.


    — Араптом там рятуються люди… вцілілі після кораблетрощі!..— вигукнула місіс Велдон.


    — Навряд! На мою думку, це якась велетенська морська тварина!— заявив кузен Бенедикт.— До тогож уже мертва. Подібне траплялося...


    — Здається, ви помиляєтеся, сер,— заперечив капітан.— Це непліт, аперехилений на бік корпус корабля, затоплений водою. Коли підійдемо ближче, про все дізнаємося…


    — Ятеж вважаю, що це корабель,— промовив Дік Сенд,— інавіть бачу, як виблискує на сонці його оббитий міддю кіль.


    Капітан Галл, обернувшись до стерничого, наказав:


    — Болтоне, тримай просто на цей предмет! Він трохи лівіше від нашого курсу. Але занадто ненаближайся, щоб він раптом непом’яв нам боки…


    За чверть години «Пілігрим» підійшов до загадкового предмета так близько, що сумнівів незалишалося,— це дійсно був корабель, що зазнав катастрофи йліг на лівий борт так, що його палуба тепер стояла майже прямовисно. На кораблі невціліла жодна щогла, снасті були обірвані йтеліпалися безпорадно йбезладно, ускулі1 штирборту2 зяяла велика діра, частина обшивки була вдавлена всередину трюму.


    Дік Сенд вигукнув:


    — Цей корабель зіткнувся зіншим судном!


    — Очевидно,— погодився капітан Галл.— Але чому він одразу незатонув? Це вкрай дивно…


    — Ащо трапилося зкомандою?— обережно спитала місіс Велдон.


    — Сподіваюся, що корабель, який наскочив на це судно, узяв його екіпаж на свій борт,— відповів капітан, спохмурнівши.— Але могло статися так, що команда після зіткнення змушена була рятуватися на корабельних шлюпках. Оскількиж на борту немає жодної зних, ясхиляюся до думки, що так ібуло: вся команда покинула пошкоджене судно… Морська практика знає безліч подібних випадків.


    — Аможе, містере Галл, там хтось залишився?


    — Малоймовірно,— промовив капітан.— Нас би вже давно помітили йподали бодай якийсь сигнал… Проте ми зараз це перевіримо! Болтоне!


    І капітан подав стерничому знак підвести «Пілігрим» якомога ближче до напівзатонулого судна.


    — Тихіше!— Дік Сенд підніс руку. Всі вмовкли.— Ану!.. Здається, чути собачий гавкіт…


    Справді, зкорабля долинав хрипкий гавкіт, що перемежовувався зглухим гарчанням. Пса видно небуло— очевидно, він неміг вибратися зпідпалубного приміщення.


    — Врятуймо хочаб собаку, капітане,— сказала місіс Велдон.


    Відстань між кораблями становила десь триста футів.


    Несподівано всі, хто був на палубі, побачили, як над бортом розбитого судна вигулькнула голова здоровенного пса. Учепившись передніми лапами уфальшборт, він розпачливо завив.


    — Тримайся, собачко!— вигукнув малий Джек. Вит­тя припинилося, іпес відповів дитині глухим гавкотом.


    Шлюпку вже спустили на воду. Капітан Галл, двоє матросів іДік Сенд стрибнули внеї. Аж ось на палубі «Пілігрима» несподівано з’явився кок, ісобака люто загарчав. Досі він ніби благав про порятунок, атепер навіть недивився убік шлюпки, що наближалася. Неґоро, мигцем глянувши на розлюченого пса, насупився ізнову сховався вкамбузі.


    На появу португальця ніхто незвернув уваги, але всіх здивувала поведінка тварини— пес знову зайшовся знесамовитим гавкотом.


    «Невже там єлюди івони живі?»— подумала місіс Велдон.


    — Що це коїться із собакою?— здивувався Галл, коли шлюпка обходила корму корабля, щоб пристати до його штирборту, майже повністю зануреного уводу. Та ось увагу капітана привернув напис, який він побачив просто перед собою: «Вальдек».


    Окрім назви корабля, небуло жодних вказівок на країну чи порт приписки, що суперечило всім правилам мореплавання. Проте за формою корпусу та де­якими іншими характерними деталями досвідчений моряк упевнено визначив, що цей корабель водотоннажністю п’ятсот тонн— американський. Широка пробоїна, що утворилася після фатального зіткнення вборту «Вальдека», піднялася над водою. Оглянули палубу— ніде нікого.


    — Коли трюм почала заповнювати вода, баласт зрушився, судно перехилилось, іпробоїна піднялася над поверхнею води,— зауважив капітан.— Саме тому «Вальдек» досі непішов на дно…


    На палубі корабля було зметено геть усе, стримів тільки оцупок грот-щогли. Вона, певно, зламалася від удару івпала за борт, потягши за собою вітрила йтакелаж3. Але навколо судна небуло видно жодних уламків, через що Галл вирішив, що кораблетроща сталася багато днів тому ідалеко звідси. Судно було втакому стані, що першаж велика хвиля неодмінно мала потопити його.


    Тим часом пес поводився дедалі дивніше. Побачивши людей ушлюпці, він відбіг по прямовисно нахиленій палубі до відчиненого центрального люка ізаклично загавкав, просунувши внього морду. Дік Сенд, який досі уважно стежив за собакою, сказав:


    — Здається, там хтось усе-таки є…


    — Схоже на те,— спохмурнів капітан.— Але якщо там хтось івцілів після зіткнення, то, найпевніше, давно загинув од спраги йголоду, адже камбуз ікомори затоплені. Боюся, що ми знайдемо на цьому кораблі лише трупи нещасних.


    — Ні, сер!— вигукнув Дік Сенд.— Тварина поводиласяб інакше. Тут живі, містере Галл!


    Він голосно покликав собаку. Охлялий пес озирнувся, стрибнув уводу і,ледве ворушачи лапами, поплив до шлюпки. Коли його втягнули вчовен, він насамперед кинувся недо сухаря, який простяг йому юнак, адо відерця зпрісною водою.


    Шлюпка на кілька футів одійшла од «Вальдека»— веслярі шукали місце, де зручніше пристати. Але пес, мабуть, подумав, що вони вирішили плисти геть. Він, жалібно повискуючи, схопив Діка за полу матроської куртки іпотягнув убік свого корабля. Ці дії пса рятівники зрозуміли без слів.


    Нарешті шлюпка причалила до борту. Матроси надійно пришвартували її до якоїсь скоби, акапітан із Діком Сендом, покликавши собаку, зійшли на палубу. До центрального люка їм довелося добиратися майже поповзом, адіставшись до нього, вони обережно спустилися трапом униз.


    У напівзатопленому трюмі невиявилося жодного вантажу. За баласт на судні правив пісок; саме він своєю вагою тепер утримував його втакому нахиленому стані.


    — Тут нема кого рятувати, повертаймося на палубу,— мовив капітан Галл.


    Але пес, який залишався на палубі, зустрів людей безугавним гавкотом. Намагаючись привернути увагу капітана, він розвернувся іпоповз на череві убік матроського кубрика, ніби кличучи за собою Діка ікапітана...


    Там, на підлозі укубрику, лежали п’ятеро нерухомих напівголих чорних тіл. Здавалося, вони були мертві.


    Юнак, схилившись над одним зних, стиха мовив:


    — Сер, він начебто дихає… Ці бідолахи живі!


    Капітан негайно покликав матросів.


    — Доставити всіх на борт «Пілігрима»!— наказаввін.


    Винести непорушні тіла зкубрика було справою нелегкою, але невдовзі усіх п’ятьох таки вдалося повантажити вшлюпку. Вони все ще були непритомні, хоча капітан Галл сподівався, що все минеться: вода іліки, що були на борту «Пілігрима», мали швидко відживити цих виснажених людей.


    Шлюпка попрямувала до шхуни, де людей зпотрощеного корабля за допомогою талів підняли на борт. Не забули йпро собаку.


    — Бідолахи!— вигукнула місіс Велдон, побачивши врятованих чорношкірих.


    — Почекаємо, поки вони почнуть приходити до тями,— промовив капітан.— Найбільше зараз ці люди потребують води, апотім їм можна буде дати трохи рому.


    Обернувшись до камбуза, він покликав:


    — Неґоро!


    Почувши це ім’я, пес вищирив зуби інеголосно загарчав. Проте кок непоказувався іне відгукувався.


    — Неґоро!— голосніше повторив капітан Галл.


    Шерсть на рудому загривку настовбурчилась, собака знавісніло гарчав.


    Португалець нарешті вийшов із камбуза, та щойно ступив на палубу, як пес несамовито рвонув до нього істрибнув, намагаючись схопити кока зубами за горлянку.


    Неґоро відкинув пса ударом черевика; двоє матросів насилу втримали собаку від нової атаки.


    — Негоро, ви раніше знали цього пса?— спитав Галл.


    — Звідки, сер?— стенув плечима кок.— Зроду небачив цієї скаженої тварюки!


    — Дуже дивно!..— пробурмотів Дік Сенд.


    


    Розділ четвертий


    


    Капітан Галл напрочуд добре знав, що работоргівля, попри заборону, все ще поширена по всій Екваторіальній Африці. Віддавна попит на «чорний товар» залишався високим навіть уцивілізованих країнах. Іхоча уприбережних водах континенту крейсували англійські йфранцузькі військові кораблі, але судна работорговців, як іраніше, везли зАнголи йМозамбіку повні трюми негрів-невільників. Іхоч широти вокеані, де тепер перебував «Пілігрим», були осторонь від звичайних шляхів невільничих суден, Галл був майже певен, що ці ледь живі чорношкірі належали до партії рабів, яку «Вальдек» віз для продажу до однієї зіспанських колоній на тихоокеанському узбережжі Південної Америки.


    На «Пілігримі» врятованих оточили якнайбільшим піклуванням. Місіс Велдон, якій допомагали няня Нен іДік Сенд, одразуж напоїла їх прохолодною водою— невеличкими порціями, зложки, немов малих дітей. Іневдовзі питво, якого вони так довго немали, трохи рому та кілька ковтків міцного бульйону повернули бідолахам сили. Не минуло йгодини, як один зних, старий років шістдесяти, що чудово говорив англійською, вже міг до ладу розповісти, що зними трапилося.


    — Що стало звашим кораблем?— найперше, що спитав устарого капітан Галл.


    — Днів десять тому, вночі, коли всі спали, на нас наскочило якесь судно,— відповів той.


    — Акуди поділася команда «Вальдека»?


    — Не знаю. Коли ми оговталися йпіднялися на палубу, там нікого небуло, сер.


    — Ітой корабель, що зіткнувся звашим, навіть незатримався, щоб підібрати потерпілих?


    — Ні.


    — Можливо, він дістав пошкодження ізатонув?


    — Ні, сер,— похитав головою старий,— ми встигли помітити, як те судно втікало.


    — Аекіпаж «Вальдека» міг перебратися на нього?


    — Сподіваюся, що так істалося, сер…


    Капітан насупив брови. Щож, таке траплялося нераз. Його пам’ять зберігала чимало подій на морі, коли пожадливість іжорстокість брали гору над людяністю. Далі він поцікавився:


    — Звідки йшов «Вальдек»?


    — Із Мельбурна.


    — Отже, ви нераби?!


    — Оні, сер!— очі старого негра зблиснули, він навіть спробував випростати плечі.— Ми— вільні громадяни Америки зі штату Пенсильванія!


    З подальшої розмови з’ясувалося, що молодші супутники старого вже народилися вільними людьми, асам він, бувши замолоду невільником, здобув свободу, щойно уСполучених Штатах було скасовано рабство. Пізніше всі п’ятеро найнялися на роботу на плантації неподалік Мельбурна вПівденній Австралії. Пропрацювавши там три роки іпризбиравши грошей, вони вирішили повернутися додому, вАмерику. П’ятого січня «Вальдек» вийшов зпорту Мельбурна, ачерез сімнадцять діб увідкритому океані зіткнулися два кораблі.


    — Ми спали собі, сер,— оповідав далі старий,— аж раптом нас розбудив страшенний гуркіт. Коли ми повибігали на палубу, щогли вже попадали за борт, а«Вальдек» лежав на боці, але, на щастя, незатонув одразу. Ось так ми йопинилися на напівзатопленому судні за тисячі миль від найближчої землі…


    Цього найстаршого негра звали Том. Він був тямущим, мав енергійну вдачу іза своє довге трудове життя набув великого досвіду. На роботу до Австралії він вирушив разом зі своїм сином Батом. Інші чорношкірі— Остін, Актеон іГеркулес— працювали на плантації пліч-о-пліч збатьком ісином ітак само разом вирішили вертатися додому. Всі четверо Томових супутників були високі на зріст, кремезні, мов молоді дубки,— на невільничих ринках Центральної Африки за них далиб найвищу ціну. Навіть зараз, коли вони були вкрай виснажені, вних легко прозирали особлива краса івсі чудові риси, властиві їхній расі.


    Покинуті після кораблетрощі «Вальдека» майже без їжі та питної води, вони невпали врозпач іне втратили надію на те, що їх помітить якийсь корабель. Змоменту катастрофи до появи «Пілігрима» харчувалися тільки тим, що знайшли вбуфеті кают-компанії. Бочки зпрісною водою, поприв’язувані на палубі, розбилися від удару, акамбуз, де зберігалися овочі, крупи іспиртні напої, затопило водою. Тому найбільше негри потерпали від спраги, івчора всі знепритомніли. Шлюпка зкитобійної шхуни нагодилася саме вчасно, коли загибель бідолах здавалася вже неминучою.


    У капітана небуло жодних підстав сумніватися вправдивості цієї розповіді, та йТомові супутники підтвердили кожне його слово.


    Шостою живою істотою, врятованою зпошкодженого судна, був пес на ім’я Дінго. Його доля також виявилася непростою. Під час одного зколишніх рейсів капітан «Вальдека» знайшов геть охлялого від голоду сторожового пса на західному березі Африки, біля гирла річки Конго. Йому сподобався цей породистий собака, івін узяв його на борт. Проте Дінго байдуже ставився до рятівника-капітана, ніколи нелащився до нього. Здавалося, він усе ще сумує за своїм колишнім господарем, зяким його, мабуть, розлучили силоміць. Єдине, що нагадувало про таємниче минуле Дінго, це дві літери— «С» і«В», вигравіювані на його нашийнику.


    Це був дужий, мускулястий, напрочуд спритний пес із густою темно-рудою шерстю йбілуватими плямами на морді— зтих собак, які можуть сам на сам сміливо стати до бою зведмедем іне вагаючись кидаються на ягуара. Вдачу пес мав досить спокійну, проте ненадто товариську, ічасто був засмучений іпригнічений. До тогож він, здається, недолюблював чорношкірих інамагався триматися осторонь від них. Поки врятовані негри перебували на борту «Вальдека» після кораблетрощі, Дінго жодного разу до них непідійшов. Проте саме він, як уже відомо читачеві, допоміг капітанові Галлу зробити ще одну шляхетну справу...


    Тепер слід було довершити її ідопомогти порятованим, які ще йвтратили всі свої кошти тадокументи, повернутися на батьківщину. Отже, «Пілігрим», розвантажившись училійському порту Вальпараїсо, рушить далі на північ уздовж американського берега до Каліфорнії. Там— як великодушно пообіцяла новим пасажирам місіс Велдон— вони матимуть гостинний прийом удомі її чоловіка Джеймса Велдона. Авже він неодмінно потурбується про те, щоб усі п’ятеро змогли повернутися до своєї рідної Пенсильванії.


    


    Розділ п’ятий


    


    Надвечір другого лютого напівзатоплений корпус «Вальдека» зник за кормою «Пілігрима».


    Усе ще віяв східний вітер, але він відчуттно слабшав іневдовзі остаточно вщух— шхуна потрапила всмугу глибокого штилю. Місіс Велдон, її син, няня, кузен Бенедикт інові пасажири ненарікали йтерпляче поділяли разом зкомандою всі незручності тривалого плавання на непристосованому судні. Капітан Галл, вирішивши, що кубрик затісний (тамуже розташувалися п’ятеро матросів), улаштував Тома зйого супутниками на бакові. Автім, ці загартовані, мужні чоловіки, призвичаєні тяжко працювати ускладних умовах, були невибагливі. До тогож ледве вони трохи оклигали ізміцніли, як одразуж почали залюбки допомагати матросам ібралися до будь-якої роботи, небажаючи сидіти без діла.


    Маленький Джек тепер мав аж трьох друзів: Діка Сенда, темношкірого велетня Геркулеса іпса Дінго, що скоро став улюбленцем усього екіпажу. Хлопчик радісно верещав, коли Геркулес, справжнісінький гігант заввишки шість із гаком футів, підкидав його високо вповітря або носив по палубі, поставивши на долоню витягнутої руки.


    — Атобі неважко?


    — Та виж мов та пір’їнка, містере Джек!— білозубо всміхався Геркулес.


    — Тоді підніми мене високо-високо!
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